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KOPITY CHIM MEHE/KEP ANTCONC
TA V1IOI'O MOKXANBOCTI AA51 BUSHAUYEHHSI YACTOTU

KAIOYOBIUX CAIB PIBHX MOB

Kampanos J1. B.
Kuiscoxuti HAyioHAAbHUTE ATH2EICMUNHUT YHI6epCUmem

Ha ©0asi KwuiBcbkoro HalliOHaABHOIO AIHTBICTUYHOIO YHIBEpPCUTETY
peaai3y€eTbcsl HayKoBa poOOTa M0A0AMX BYeHUX “KopIlycHo-ekcriepyMeHTaAbHa
AlarHOCTMKa Pe3MAeHTHOCTI IPpeACTaBHMKIB Pi3HMX AIHIBOKYABTYp Ta pO3poOKa
IIOBeAIHKOBVIX MoOJeJell 1X adalTalil 40 KpMU30BUX sBULL  (HOMep Aep>KaBHOI
peectpanii — 01200102482, xepiBHuUK - a.piaoa.H., aou. Kampanos fl. B,
CHiBKepiBHUK — 4.¢ia04.H., gon. Yepxasa O. O.), 110 BUKOHYETBCs 3a paXyHOK
komTiB Jdep>kaBHoro bioaxery Ykpainm.

AAs1 BUKOHaHH:I OAHOTO 3 IIOCTaBA€HUX 3aBAaHb — yKAaJaHH: aHKeTH AAs
IIPOBeAEHH: BiLABHOIO aCOLIaTMMBHOIO eKCIePUMEHTY 3 IpeACTaBHUKaMU
pisHux comjiaapHux rpyn Beamkoi bpuranii, ®panuyspkoi Pecry6aikuy,
®epepatmsHOoi PecriyOaikm Himewunnn, PecriyOaikm Iloapma 7 Ykpainm —
KOAeKTUB BUPIIIINB BUKOPUCTaTH KOpIycHnit MeHeaxep AntConc.

Ha cporogni xopnycuuit meneaxxep AntConc (po3pooHmk — Dr. Laurence
Anthony) — ne xomMm’rorepHa IporpamMa, sKa Ja€ MOXXAMBICTb HayKOBLISIM
pisHIX cdep 3HaHD 34ilICHIOBaT OOPOOKY KOPIIYCiB IEepPIIOro HOpsAKY, TOOTO
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3AIJICHIOBAT! IIOINYK Ta IHiApaXyHOK pIi3HUX €4€MEHTIB TEeKCTy, aHaAi3yBaTu
YaCTOTHICTb Ta KOHTEKCT BXXMBaHHs CA0OBO(OPM, CAOBOCIIOAYYeHb Ta MopdeM,
IIOPiBHIOBATM BXKIMBaHICTh CA0BOPOPM Yy Pi3HUX TEKCTaX TOIIO.

IIs1 mporpaMa Jada MOXKAUBICTh 34iICHUTH BepuQiKallilo KAIOYOBUX
CAIB-CTUMYAIB PI3HMX MOB 3 TeKCTiB PI3HUX AUCKYPCiB, y pe3yabTari
3aCTOCYBaHH: KOl HayOiAbIIl 4aCTOTHMMM BUSBMAWUCHA TaKi: YKp. kKpusa, Kpax,
cmpec, nardemisa, mpasma / aHrA. crisis, crash, stress, pandemic, trauma / ¢panu. la
crise, la faillite, le stress, la pandémie, le trauma / HiM. die Krise, der Zusammenbruch,
der Stress, dir Pandemie, das Trauma / moasc. kryzys, upadek, stres, pandemia, uraz,
sIKi TepMiHOAOTIiYHO POPMYIOTh HAyKOBIII 00'€M HOHATTS “pe3nAeHTHICTD” .

JIK miagCyMOK, MO>KHa 3a3Ha4MTH, I1JO MOXKAVBOCTI KOPIIyCHOIO MeHe A Xepa
AntConc He BMYepHyIOTLCA AMIIE BU3HAYeHHAM 4aCTOTHOCTI BXXMBaHHS TOTO UM
iHIIIOTO KAIOYOBOTO CAOBa, a A€MOHCTPYIOTh KOHTEKCT BXKMBaHHS CA0BO(OPM,
CA0BOCIOAYyYeHb Ta MopdeM, IOPiBHAHHS BXKMBAHOCTI CA0BO(OPM y Pi3HUX
TeKCTax.

THE ANTCONC CORPUS MANAGER
AND ITS POSSIBILITIES FOR DETERMINING
THE FREQUENCY OF KEY WORDS

IN DIFFERENT LANGUAGES

Kapranov Y. V.
Kyiv National Linguistic University

The scientific work of young scientists “Corpus and Experimental
Diagnostics of Resilience of Different Language Cultures Representatives
and Behavioural Models Development for Adaptation to Crisis Phenomena”
(state registration number — 01200102482, supervisor — Dc. Sc. (Philology),
Assoc. Prof. Kapranov Y. V., co-supervisor — Dc. Sc. (Philology), Assoc. Prof.
Cherkhava O. O.), performed at the expense of the State Budget of Ukraine,
is being realized at Kyiv National Linguistic University.

In order to fulfill one of the tasks — to compile a questionnaire for a free
associative experiment with representatives of various social groups from Great
Britain, the French Republic, the Federal Republic of Germany, the Republic
of Poland and Ukraine — the team decided to use the AntConc corpus manager.
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Today the AntConc corpus manager (Dr. Laurence Anthony,
the developer) is a computer programme that allows scholars of different fields
of knowledge to process first-order corpora, i.e. to search and count various
elements of text, analyze the frequency and context of word forms, phrases
and morphemes, to compare the use of word forms in different texts, etc.

This programme made it possible to verify the keywords-stimuli
of different languages from the different discourses texts. As a result, the most
frequent ones are: ykp. xpusa, kpax, cmpec, nardemis, mpasma / aHrA. crisis, crash,
stress, pandemic, trauma / ppanL. la crise, la faillite, le stress, la pandémie, le trauma /
"iM. die Krise, der Zusammenbruch, der Stress, dir Pandemie, das Trauma /
noanc. kryzys, upadek, stres, pandemia, uraz, which terminologically form the
scientific scope of the concept of “resilience”.

In conclusion, it should be noted that the possibilities of the AntConc
corpus manager are not limited to determining the frequency of use
of a keyword, as well as observing the context of word forms, phrases
and morphemes, comparing the use of word forms in different texts.

KOMIT'IOTEPHE MOAEAIOBAHHS IPADY
AEKCMKO-CEMAHTNYHOT O 110141 “ITAHAEMIST”

B YKPATHCBHKIN MOBI

Kupuciok A. A.
Kuiscoxuti HAUIOHAADHUT ATH2BICMUNHUT YHI6epCUmem

Hanpukinni XX cr. cpopmyBasacs KOMII'IOTepHa AiHIBICTMKAa — OAMH
i3 HanpsAMiB HNPUKAAAHOIO MOBO3HABCTBA, TOAOBHUM 3aBAAHHSIM  SIKOTO
€ MakcumasabHa (QopMadizalliss  MOBO3HaBUMX  AocdigxeHb. OAHI€IO
3 HaMBaXKAMBIIINMX NOpo0AeM KOMII IOTePHOI AIHIBICTMKM € MOJAeAXOBaHH:I
IIPUPOAHOI MOBI.

AHaAi3 HayKOBOI AiTepaTypu Haga€ 3MOTY BU3HAYNUTH, IO MOJCAIOBAHHS —
HayKOBMII IPUIIOM, KNI ITOASTAa€ Y CXeMaTUIHOMY BiATBOpeHHi 00’€KTa, 1110 He
nigasara€ Oe3rocepegHbOMY CIIOCTEpeXKeHHIO abo € ayxke ckaagnum (/lykay,
2013, c. 144). CyyacHa aiHTBiCTMUHa HayKa HeMucAuMa Oe3 3BepPHEHHs A0
MOXAMBOCTEIl  KoMn'tomepHozo — Modertosants. VIOTO — CyTHICTH — IOASITaE
B 1I00yAOBi MoOJeai, sKa aATOPUTMIYHO OIIMCY€ PO3BUTOK IpOIleCcy
4y oBeiHKy 00’ekra (Kaprmizosceka, 2006).
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